
Су Си'эр лежала на кровати и думала о том, как будут выковыривать глазные яблоки Хэ Ин.

Однако на следующий день она услышала ещё одну новость. Глазные яблоки Хэ Ин не были
выколоты, а Вдовствующая Императрица всё ещё была в ярости из-за смерти Цветка.

Су Си'эр только что закончила завтракать, когда увидела, что ближайшие дворцовые служанки
горячо обсуждают это.

- Почему Вдовствующая Императрица пришла в ярость только сейчас? Почему вчера вечером
не было никаких движений?

- Как к этому отнесётся Принц Хао, или ему вообще будет всё равно? В конце концов, Цветок
мертва, и госпожа Хэ тоже замешана.

- Но я слышала, что госпоже Хэ не выкололи глаза.

В этот момент появилась старая служанка Ли и закричала:

- За работу, все вы. Вам нечего делать после еды? Обсуждать дела Императорского дворца
сразу после того, как ваши тела восстановились, разве вы все не боитесь, что вам выколют
глаза?

Дворцовые служанки тут же разошлись и принялись за работу.

Старая служанка Ли беспомощно посмотрела на Су Си'эр.

"Хотя я и старшая служанка, я не могу позволить себе обидеть эту скромную дворцовую
служанку".

- Су Си'эр, вернись в свою комнату и отдохни. Если имперские стражники пришлют другую
ценную одежду, выйди и постирай её.

Затем она повернулась, чтобы уйти.

Старая служанка Ли относилась к этой дворцовой служанке с опаской.

Су Си'эр направилась к своей комнате, но на полпути остановилась, почувствовав, что что-то
не так. Она резко обернулась, заметив шелест листвы в лесу рядом с боковыми покоями
дворца.

Листья не могли издавать такие звуки без дуновения ветерка. Поэтому она пошла в сторону



леса.

Когда некоторые дворцовые служанки из бюро прачечных увидели её, им показались
странными её действия.

"Почему она идет туда без причины?"

Однако их любопытство было быстро побеждено необходимостью закончить свою работу.

"Здесь так много одежды. Если мы не закончим стирку, нас ждёт наказание".

Как только Су Си'эр приблизилась к лесу, звук затих.

"Такое очевидное несоответствие может означать только то, что кто-то прячется в подлеске.
Но кто прячется? Хотя я и не знаю, я могу это выяснить".

Поэтому, войдя в лес, она притворилась, что идёт на прогулку. Дождавшись нужного момента,
она крикнула:

- Раз уж вы пришли, то должны показать своё лицо. В противном случае, пожалуйста, уходите.
Следить за кем-то не так-то просто.

Однако ответом ей была тишина.

Не успокоившись, Су Си'эр снова закричала:

- Это всего лишь Бюро Прачечных. За чем тут следить? Никто не осмелится повредить одежду
во время стирки.

У Лин услышал эти слова, оставаясь спрятанным в своём тайном месте.

"Странно, как именно она меня обнаружила? Мои навыки маскировки достаточно велики,
чтобы меня никогда не обнаружили".

- Выходите. Я уже знаю, где вы.

У Лин почувствовал, что это странно.

"Неужели она действительно обнаружила меня? Хорошо, тогда я просто должен выйти".



Он также чувствовал себя немного неловко, ведь мужчина впервые подглядывал за дворцовой
служанкой.

У Лин вышел из своего укрытия и спросил её:

- Ты просто пошла в лес. Разве ты не боялась, что я специально заманил тебя сюда, чтобы
убить?

- Если Вы действительно хотите убить эту служанку, я не смогу убежать. Я пришла только для
того, чтобы узнать, кто здесь прячется. Оказалось, что это Вы, Императорский телохранитель
У. Вы подглядываете за дворцовыми служанками?

От её вопроса У Лин потерял лицо.

"Зачем мне подглядывать за дворцовыми служанками... Если посмотреть на это с другой
стороны, Принц Хао поручил мне следить за Су Си'эр. Разве это не..."

- Императорский телохранитель У, может это приказ Принца Хао? Эта служанка чувствует, что
Вам действительно нелегко. Не так давно Вам пришлось отправлять красный дудоу. А теперь
вам приходится шпионить за дворцовой служанкой. Одно дело, если бы Вы шпионили за
мужчиной, но шпионаж за женщиной может вызвать непонимание у других.
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